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THE HEBKEW TEXT OP ZECHAKIAH 1-8, COMPAKED 
WITH THE DIFFERENT ANCIENT VERSIONS.* 

By Eiji Asada, Ph.D., 

Professor of Old Testament Literature in the Aoyama Methodist Seminary, 
Tokyo, Japan. 



I. 

INTBODUCTION. 

The purpose of this thesis is to compare the Hebrew text of 
the first eight chapters of Zechariah with the ancient versions, 
and to examine the variations presented in the versions. In the 
presentation of the results, I have received suggestions from 
Workman's The Text of Jeremiah, and from Patterson's The 
Septuagint Text of Hosea. But I have tried, as far as possible, 
to consider the nature of every variation more carefully than 
Workman did, and to classify the variations more logically than 
Patterson. It is not the purpose to write a commentary on the 
book or notes upon the text, but simply and concisely to pre- 
sent the variations in the different versions and classify them 
according to their probable origin. Consequently there is no 
attempt made to explain all technical names and expressions com- 
mon in the works of textual criticism. 

The most important of all the versions is the Septuagint, and 
I have examined it more carefully than any other version. The 
LXX. of Zech. 1-8 seems to be the work of one man, per- 
haps different from the translator of the remaining chapters of 
the book. The translation is a very careful and excellent presen- 
tation of the original. But it is less literal than the LXX. trans- 
lation of other portions of the Old Testament, and presents many 
interesting variations. There are cases of suggestive additions, 
of careless omissions, of free paraphrase, and of unintelligible 
translation. The next in importance is the Vulgate, which gives 
a very accurate and faithful translation of Zech. 1-8, and con- 

• A Dissertation presented to the Faculty of the Graduate School of Arts and Literature 
of The University of Chicago, May 1, 1893, in candidacy for the degree of Doctor of 
Philosophy. 
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tains fewer variations than the LXX., the Peshitto or the Targum. 
Therefore, it seems that the MSS. used by the Latin translator 
were not much different from the MSS. underlying the present 
Massoretic text. The Targum Jonathan of these chapters, like 
all other Targumim, is full of paraphrases and interpretations. 
But it furnishes many important suggestions, and, in a few cases, 
gives a better reading than that of the Massoretic text. 

The Peshitto of Zech. 1-8 is also useful for textual criticism. 
True it is that the Syriac translation is, in general, free, obscure, 
and inaccurate; but many of its variations are to be accepted in 
preference to the Massoretic text. Besides these four chief ver- 
sions the Arabic version has been consulted, which differs but 
little from the LXX., and the valuable translations by literal 
Aquila, cautious Theodotion and clever Symmachus. 

LITEKATURE. 

For the constitution of the text the following books and 
editions have been used and consulted: 

Baer and Delitzsch's edition of the Hebrew text, Tischendorf's sixth 
edition of the Septuagint, and the texts of the other versions as found in 
the London Polyglot, Origen's Hexapla, and Stier-Theile's Polyglot. 

Some of the works constantly consulted are: 

Driver's Notes on the Hebrew Text of the Books of Samuel. 
C. H. H. Wright's Zechariah and his Prophecies. 
W. H. Lowe's "Zechariah" in Ellicott's 0. T. Commentary for 
English Readers. 

A. KOhler, Die Weissagungen Sacharjas, chap. 9-14, Erlangen, 1861-2. 

Hitzig-Steiner's Die zwOlf Kleinen Propheten. 

T. W. Chambers' "Zechariah" in Lange's Commentary. 

Maurer's Commentarius in Vetiis Testamentum. 

Driver's Introduction to the Literature of the O. T. 

Keil's Minor Prophets. 

Briggs' Messianic Prophecy, etc. 

For the sake of convenience and simplicity, Syriac and Arabic 
words are written in ordinary Hebrew characters. 

VARIATIONS IN GENERAL. 

Variations are numerous, interesting and, in some cases, 
extremely peculiar. There are many cases in which the readings 
differ in respect to the tense of a verb. For instance, the trans- 
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lators give the present tense for the past (1:6 in LXX.), the 
past for the future (8:3, in Vulg.), the future for the past (7:13; 
8:10 in LXX.), the future for the present (1:5 in LXX.), the 
present for "'Sitl with participle (8:7 in LXX.), etc. The ver- 
sions present also a few changes in regard to the person and 
number of a verbal form; e. g., plural for singular (2:17 in Tar- 
gum), 3d pers. for 1st pers. (2:15 in Pesh.), 1st pers. sing, for 
3d pers. plur. 8:8 in LXX.), 3d pers. plur. for Ist pers. sing. (2:15 
in LXX.), etc. It may be noted also that a finite verb is given 
for a participle (1:8; 2:7 in LXX.), a participle for a finite verb 
(2:17 in Pesh.), a finite verb for an indefinite (1:14, 17; 8:21 in 
Pesh.) an imperative for an infinitive (3:4 in LXX.), etc. 

Not infrequently the translators change the form or construc- 
tion of a noun, violating etymological or syntactical principles or 
disregarding the sense of the passage and its relation to the con- 
text. The genitive is translated by the accusative (1:17 in 
LXX.), the nominative by the accusative (7:2 in LXX., Vulg., 
Targ., Pesh.), the accusative by the nominative (7:7 in LXX., 
Vulg., Pesh.), the vocative by the accusative (2:11 in LXX.), 
etc. The plural is given in translation for the singular in the 
Hebrew (4:12; 7:5 in LXX.), the absolute state for the construct 
state (7:9; 8:16 in LXX.), a proper noun for a common noun 
where it was difficult to translate (6 :14 in Vulg., Targ.), a com- 
mon noun for a proper noun not familiar to the translator (7:2 
in LXX., Pesh.), and a proper noun for another (5:11 in LXX., 
Targ., Pesh.; 7:2 in LXX.). A proper noun is sometimes mis- 
taken for a verbal form (6:10, 14 in LXX.), and in one case an 
untranslatable foreign word is translated, and that of course inex- 
actly (5:6 in LXX.). 

The pronoun also suffers from various changes. For instance, 
2d pers. is given for 3d pers. (3:8 in Pesh.), plural for singular 
(5:5 in Targ.), an interrogative pronoun for another (5:5 in 
Targ.), etc. 

In one instance a cardinal number is rendered by an ordinal 
(1:12 in LXX. and Vulg.) In some cases one part of speech 
is given for another, e. g., a finite verb for a noun (1:3 in 
LXX.), an infinitive for a noun (4:7 in LXX.), a noun for 
a verb (7:3 in LXX.), etc. The form of a sentence is often 
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changed, e. g., the Hebrew declarative is rendered as an interrog- 
ative (1:6 in Vulg.; 8:6 in LXX., Vulg., Eng., Pesh. [?] ), and 
vice versa the interrogative translated as a declarative (1:12 in 
Vulg.), the interrogative is turned into the imperative (1:6 in 
LXX.), the declarative into the imperative (6:8 in Targ.), etc. 

Besides these, there are a great many more difficult and per- 
plexing variations. The addition and omission of letters, words, 
phrases, and sentences is very common; and their causes are 
various. We find also a few inadequate substitutions, and, in 
some cases, unnecessary repetitions. The arrangement of letters 
and words is often changed, and a new construction is given. 
Inaccurate or free translations are occasionally given, and the 
readings in the original text are obscured. 

All these variations may be classified in two groups : ( 1 ) Vari- 
ations due to the translators, and (2) variations due to the 
manuscripts. In the first division, I include those additions, 
omissions and variations of every other kind, for which the trans- 
lators are responsible; and under the second I classify those 
variations which existed in the MSS. used by the translators, those 
which are due to the condition of the MSS., and those which had 
their origin after the work of translation had been done; (3) 
variations of doubtful origin. In respect to some variations, I 
have found it extremely difficult to determine to which class they 
properly belong. It seems to be better to leave such variations 
unclassified than to attempt to theorize concerning their origin 
on the basis of mere conjecture. Therefore, I group them together 
under a third head as doubtful cases. 



I. VARIATIONS DUE PRESUMABLY TO THE TRANSLATORS. 

1. Variations arising from a different pointing. — For tlb^Sla 
(1:8) LXX. seems to have read n^SS/JSl with Ddgesh in the b, 
and renders tS>v KaraaKiiav. Pesh. follows this and translates 
'j''bbti5a'I . Keil says that ti's'S.'U is the form for "shady place." 
Ftirst compares the word with HSD . Bottcher would read Hi'S'p . 
But Baer's reading iTlbSXiS (after Kimchi) seems to be best, and 
is supported by the Vulg. "in profundo." — For iniTb (2:4) 

* Wellhausen, Kleine Propheten, p. 173; "Die Bedeutung dos Wortes ist unbekannt." 
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LXX. reads fllTb and renders tk x"/>as- This makes the passage 
meaningless. — uiVl^yb (2:13). This reading is supported by 
the LXX., Tois Sovkevova-tv avTots; Pesh. reads ■piT''Ii? . But Baer 
gives the correct reading 0^3^^ .—For ^m (4:13; 6:4) LXX. 
reads ''jhX , but the reading accepted by the Mass. Text, Vulg., 
Targ. and Pesh. is to be preferred. — For "ITSH (7:3) LXX. reads 
nrSn and gives r^ dyiW^ "the holy place/'— For tiSTT^J (7:9; 
8:'i6) LXX. reads CS'ia.— For im iV (8:20) Vulg. reads 1^ 
"IfflS and renders '' usquequo." 

2. Variations arising from a different grouping or transpo- 
sition of words. — Some of the variations in this class are inten- 
tional changes made by the translators, and a few are due to the 
corruption of the text. But most of them seem to be due to the 
careless and hasty work of the translators. 

Li 1:5 Pesh. connects D''J03m with the preceding sentence, 
and destroys the beauty of the Hebrew parallelism. — ^Pesh. places 
"l^52i^''1 (1:11) immediately after liyl , but the Massoretic order 
is to be preferred. — ^1? (at the beginning of 1:17) is connected 
by LXX. with the preceding verse. — In 2:6, Pesh. transposes the 
words J'ISm"! and H3"IS< , but other versions agree with the Hebrew. 
— Pesh. places IplStl (3:2) at the beginning of the address, i. e., 
immediately after 'p'Wn b^.— For nHTl tp'3 (6:11) Vulg. reads 
-jDil ariT.— In 8:13 Pesh. places IKT'n biK. at the end of the 
verse, and spoils the rhetorical beauty of the whole passage 
(8:9-13) which, in the Hebrew, ends as well as begins with the 
same words, UT'l'' TOpTHfl . — In 8:15, Vulg. transposes DDTDTT' flH 
and rnin" T\''2 fix. 

3. Variations arising from ignorance, disregard, or an 
unsuccessful presentation of Hebrew idioms, or from a viola- 
tion of Hebrew syntax. — While some allowance must be made 
for the difference of idioms and syntax in different languages, 
one cannot overlook those variations which could have been 
avoided, if the translators had been more faithful to the original 
text. 

LXX. attempts to give the force of the cognate accusative 
r|2p . . . ClSp (1:2), by rendering wpyC<T6r] . . . opyrjv fiefoX-qv, 
which is somewhat awkward. — For in"R3K1 (1:3), Pesh. gives the 
actual impv. form "l^ijt, and fails to present the force of the t 
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consecutive. But the Heb. is more idiomatic and therefore 
preferable. — LXX. renders *1^J (1:8) by elo-T^Kct, which is less 
vivid than the original.— For HSTS 0^53113 JlT (1:12), LXX. gives 
toCto tjSSo/ijjKooTTo;' «Tos. Vulg. follows LXX., and translates "sep- 
tuagesimus annus." But in view of Targ., Pesh., and the Heb., 
we must reject the LXX. reading, which does not suit the context 
so well. — Targ. renders "lUll (1:17) by *'y*ill''1. This is impos- 
sible, because the verb is not followed by the preposition b , but 
by 3.— For ITSbm (3:4), LXX. gives Kal IvSware, and fails to 
express the peculiar force of the perf . TllSSn , followed by lESbtTl 
[cf. Harper, Hebrew Syntax, §28, 4, a). Targ. and Pesh. pre- 
sent the sense of these words fairly well, though they weaken the 
original force. Wellhausen reads llSabni.— For ''33 ^3123 ilbK 
D''n!ayil Itl^'H (4:14) LXX. gives ovtoi ot 8vo viol t^s ttiotj^tos 
TraptiTTrJKacn. This rendering would be for STlbs^n ^iTIli^n ^33 "3123 
D^iay.— For tTnUQ. (5:2), LXX. has s-iyVov, and Vulg. "cubi- 
torum," both of which renderings fail to express the force of the 
preposition 3. Targ. and Pesh. omit the preposition altogether. 
— For 32^riiTJ2 rilSStST (6:5), LXX. gives eViropevovrai napatTTrjvai ; 
Vulg. "egrediuntur ut stent"; Pesh. ^Ti yrpi. But all these 
versions utterly fail to give the original meaning. — For lISS p")^ 
(6:8), LXX. gives the extremely literal translation y^v Poppa. — 
lnl"lt35 (6:11), plural in form and singular in sense, is incor- 
rectly rendered by LXX. orT£<^avous; Vulg. "coronas"; Arab. 
b''bK3K . Targ. gives the compromising translation 3"! b^bS , but 
Pesh. has the simple S^b^bS. The same word in 6:14 is again 
taken by Vulg. as plural, but by LXX. as singular. See Well- 
hausen, 179, on this verse.— In D^lann nSi* HfSbtl (7:7) LXX., 
Vulg. and Pesh. disregard IHK and take D"'^3in as the subject of 
the verb "to be" understood. Wellhausen reads tlbx for tli^. 
— Vulg. renders Dlb (7:12) by "cor suum," failing to express 
the collective idea of the pron. suffix in the original. — LXX. 
renders in53i<n "1^? (8:3) by ttoXw aXtiOwrj without the article. 
Wright translates "a city of the truth," without ascribing the 
absence of the article to the syntax of the construct state. But 
Targ. has i^tJTElpT Kfllp.— IH'Ipn Ti (8:3) is rendered by LXX. 
opos ayvov without the article. But Targ. and Pesh. give the correct 
translation HID^'lp H"l1t2. 
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4. Variations which may be ascribed to carelessness and 
inaccuracy of the translators. — Under this division may be 
included many of the omissions and additions of unessential par- 
ticles, conjunctions, adverbs, pronouns, etc. For instance: 

TheLXX.\€yaforDH3(l:3,4,16;2:9,10,14;3:9,10;5:4;8:6, 
11, 17) loses sight of the peculiar force of the original word 
The Targ. n^^, and the Syr. "iab5 are better.— i<3 (1:4) is 
omitted both by LXX. and by Pesh., but the general tone of such 
an earnest request as expressed in the passage favors its presence. 
For 'p>''1 (1: 10; 4:5; 6:5), Pesh. gives HtSSi without the conjunc- 
tion before it. — LXX. omits tllr\i^ (1:12) and fails to present the 
emphatic force in the original. — For "ViV^ (1:14), Pesh. gives 
"!53X1, which, of course, is wrong. So also in 1:17. — In 2:17, 
Pesh. renders ^1S5 by l^ynW^.— TOn (3:9) is omitted by LXX. 
— nsni (4:2) is omitted by Pesh.— In 4:6 "pJ'^'l and -Ta^b 
(twice) are omitted by Pesh. — Pesh. renders "pi^l (4:11, 12) 
without the conjunction and destroys the idiomatic Hebrew. — 
D''p''"l52in (4: 12) , which is the noun-predicate of TJJS^ , is connected 
by Pesh. with r\1in52, confusing the gender. Symmachus 
also presents this error. — Di^TI (5:7) is omitted by Pesh. — In 
6:3 Vulg. read nr:S.)2^^ Q^mS.*— The second TJS^b in 7:3 is 
omitted by Pesh. — For ^PT'I (7:13), LXX. incorrectly gives 
Kai Itrrai. This error affects the LXX. translation of the following 
verbs.— Vulg. transposes niTi^ in 8:9.— From ^naffi ^bl (8:14), 
Pesh. omits Hb and renders npStlJ^I . (So in London Polyglot, 
but Lee's edition has i<b).— From Viy •'STT'^I (8:20), Pesh. 
omits 1 and takes D^"l5> ''3'C as appositive to D^7J2>. — In 8:21, 
Pesh. seems to have read 1"l"iS''1 for ^/JXb . 

5. Obscure rendering and the omission of difficult words. — 
In many cases, the translators attempt to give the general sense 
of a passage, in which they iind some word or words too difficult 
to render literally. This brings forth an obscure and sometimes 
unintelligible translation. It seems to be more common to omit 
difficult words altogether than to give an uncertain translation 
of them. 

Pesh. renders CDIutl (1:8) simply by Wb''S<, and hesitates 

* On 6:3 see especially Lagarde, Nominal-Ubersicht, 29 rot. LXX. <liap6t, Targ. rat3''pi 
of ashy-gray color. Aquila xa/iTepos, agreeing with Hebrew; Lagarde proposes to read 
n^SS'Q. "of whitish color." 
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to express what kind of trees they are. See also the Syr. of 
1:10, 11. LXX. translates regularly by Spr, {cf. 6:1).— In 6:3, 
Pesh. seems to feel the difficulty connected with D'^S'JH, and 
omits the word altogether. Cf. 6:7. — In 6:14, Vulg. renders 
"Jlbl by "et Hem," and Targ. also takes it as a proper name. 
But Pesh. omits the uncertain word "jtt, and substitutes it^^l^bl 
H^iS^S in. Cf. V. 10.— -^b-a (7:2) part of a proper name, is ren- 
dered by LXX. and Pesh. as a common noun ; 6 /3a(TiXtvs, iXDb^ . 
— ■'MlDTri . . . ^rQlE (8:3) is differently rendered by translators. 
Pesh. does not seem to be sure about the tense of these verbs, 
and avoids the difficulty by rendering both by the participles 
S^^nna and XniD'.— ■'nWffl "nrX nbu* bS n« (8:17) is difficult in 
construction. LXX. renders ravra TravTa e/uVi/aa, Theodotion adds 
a before ifiCarjaa. Pesh. follows the LXX. Vulg. and Targ. have 
tried to translate the "ITCX, but have failed to give the force of 
ini^. On the other hand, LXX. and Pesh. have preserved the 
original construction of Ubi^ bS HJ^, and consequently neglected 
the word 1ir!!< .—The meaning of D1221 ^ffirann DISI ^TT^tl D12 
•'T'ffiyn DISI Tnirn (8:19) must have been very obscure in the 
mind of the LXX. translator, for he renders vrjareui ^ rerpas koI 
vri<TTeia rj ire/xTrTr], vqanla rj k^Sofit] Kal vqaTeia rj BtKarrj. But Aquila, 
Symmachus, and Theodotion understand the correct meaning, and 
translate rather inexactly vrjcmia 17 tov TerdpTov, koI -^ tov irefnrTov, 
Kal fj TOV e/SSofiov, kox rj tov SeKarov. — For "ITUX "^ (8:20), Pesh. has 
b^S/J, but LXX. omits ITTit. To avoid the difficulty, Henderson 
supplies tTTl'' between the two words. 

6. Explanatory additions. — When the translators think the 
original to be too concise, too elliptical, too figurative, too obscure 
or too anthropomorphic, they supply some words or phrases by 
way of explanation. 

After ^i^5Jirn Wnn (1:1) Pesh. adds the phrase KriT'n "7^3. 
This seems to be quite a common phraseology of the prophets 
(c/. Ezek. 26:1; 31:1; Hag. 1:1, et al.), and it would not be 
unreasonable to suppose that the phrase may have existed in the 
original text. Kohler suggests that the word 1231)1 means the 
day of the new moon, i. e., the first day of the month. But it is 
doubtful that "the first day of the month" should mean more than 
"the beginning of the month." Therefore, the phrase seems to 
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be an explanatory gloss; and even if it was in tlie original, we 
must be grateful to the editor for omitting it. — Before tiJ^Q (1:15) 
Targ. inserts ^535 b^ , but this reading is not supported by other 
versions. — Before ii"lp (1:17) LXX. adds the extra sentence 
Koi. eiire Trpos /xe o ayyeXos 6 XaXwv cV ifioi. But this insertion seems 
to be out of place. — Vulgate explains 1"1T (2:4) by the additional 
phrase, "per singulos viros." — After ibs^ (2:8) LXX. sujjplies 
\€ym, which is unnecessary. — After "ISS^b^Sn (3:3) Pesh. adds 
iTST , and makes its favorite phrase. — In 3:4, Pesh. gives KiXbS 
as the subject of "j^^l . — For D^n^S (3:5) Targ. and Pesh. seem 
to have read either D^IISlti D^'ISH or D^llti D'^'iH . Wellhausen, 
176: bei D"''15n, vermisst man das adj. "rein." — Before itlTil 
(4:12 end), LXX. supplies ras cTrapuo-TptSas. — After "jSllD (6:13) 
Targ. adds 3"!.— For D^pirT-l (6:15) LXX. has Kal ol fMKphv S.^' 
aiToiv.—^Tyi]:iy\ ''y3''52m (7:5) is rendered by Pesh. itm^n 
STniri K^TCan. — In 7:11 Pesh. renders T^Hptlb by "SSJ^aTT/JDb , 
which does not suit the context.— For HOp ^^TXS (7:13) LXX. 
6V rpmov dwe.—FoT "irsb (8:2) LXX. seems to have read Dbfflll^b 
'TSbl, and renders rrjv 'UpovaaXrifi koL tyjv %lu>v. — Targ. interprets 
DblSIT nS (8:15) by DbTTTl'' 'rUT-b. — For Q^13$ (8:20), LXX. 
reads D^nn D^a?.— For mn- ni* ^pnb (8:21, 22), LXX. gives 
cK^ijT^o-at TO TTpoaonrov Kvpiov, and Targ. " 'Dip "C "jblii yStl53b . 

7. Double translation. — The translator gives, side by side, 
different renderings of single words, when he is not quite sure of 
the original meaning. For example: In 1:8, for D^pTffl LXX. 
gives Ktti ilrapoi KOI TToiKiXoi, which would show that the translator 
himself did not know the exact meaning of the word. Cf. 6:3. 

8. Variations arising from misunderstanding or misinterpre- 
tation of a word or passage. — For ^1$ "p (1:1) LXX. gives viav 
'ASSu>, thus making TTIIjI and 115 "13 stand in apposition. The 
translator seems to have taken Zechariah not as grandson of Iddo, 
as in Vulg., but simply as his descendant. So also in 1:7. Lowe, 
however, inclines to take the vlbv as a corruption of vl6v. — mri"' 
HISSS occurs forty-four times in the first eight chapters, and 
eight times in the remainder of the book of Zechariah (1:3, three 
times, 4, 6, 12, 14, 16, 17; 2:12,13,15; 8:7,9,10; 4:6,9; 5:4; 
6:12, 15; 7:3, 4, 9, 12 twice, 13; 8:1, 2, 3, 4, 6 twice, 7, 9 twice, 
11, 14 twice, 18, 19, 20, 21, 22, 23; 9:15; 10:3; 11:5; 12:2, 7; 
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14:16, 21 twice). In all but three places, LXX. renders xvptos 
iravTo/cpaTwp, and twice Kwptos Tw 8wa/tca)v (1:9; 7:4). The Syriac 
translation MTO^H corresponds to the LXX. TravroKpariop. All the 
attempted translations fail to give the original meaning and are 
no better than the mere transliteration (rafiamO (13:2). Vulg. 
gives "dominus exercituum," which is perhaps the meaning in 
the original. — LXX. renders ITi"' (1:5) by ^rjarovrai, and this is 
followed by Vulg. which gives " vivent." But the context requires 
the present tense, which is well expressed in the Hebrew. — Vulg. 
takes the whole of 1 : 6 as a question, but LXX. changes the inter- 
rogative sentence in the verse into an imperative sentence with 
the verb 8ex«o-^£. — For "'TT'^'Ji (1:6) LXX. gives ivreXXoimi without 
any sufficient reason. — For ISlTU'^l (1:6) LXX. incorrectly gives 
Kal AwtKpieri<rav.—Trrr/2^ 1TB» (1:12) is rendered by LXX. ^s wtpetSes 
and by Targ. lb ■jltT'by Xn^n^KHt: . But Vulg. and Pesh. agree 
with the Hebrew. — Vulg. translates HSTS D'^yn'ffl ^T (1:12) by 
"Iste iam septuagesimus annus est," and does not include the 
sentence in the question introduced by ^tV2 15 . — 115121211 (1: 17) 
is incorrectly rendered by Pesh. "ip"lf\05 ; Targ. "i^baiT' ; LXX. 
SuixyOi^aovTai ; but Vulg. gives the correct translation "affluent." — 
Targ. fails to give the original sense of 2:11. — For CDTIJ^n 
(3:8) Pesh. has ']^53''p'7 'pbtl, which is not supported by any other 
version. — fflJS (3:8) is certainly a difficult word. LXX. ren- 
ders 'AvaroX-qv; Vulg. " Orientem " ; and Pesh. jJ^riSI. These trans- 
lators either take the word as an equivalent of Syr. !!i!n53S , or 
read mT5a ; cf. Zech. 6:12, Isa. 4:2, Jer. 23:5, 33:15. Aquil. 
renders the word by ava<i>mi, and Symm. by j3Xa(TTr]iM. The last 
two seem to express the original most satisfactorily. — For HlnS/J 
f^nriS (3:9), LXX. gives opwata p66pov, probably reading nntlB; 
Aquil. Siay\w<^<a avoiypxiTo. avTri% ; Targ. jj^iiri^Tn 'b'ji SDi^ ; Pesh. 
rr^yin S^SSJ^ TTO. . None of these readings seem to be better than 
the Hebrew, which is followed by Vulg. and Symm. — For •'1711253 
(3:9) LXX. gives i}/rjXa<j>rj<7m, and this is followed by Pesh. — LXX. 
seems to regard "l''J3''/3b (4:7) as an Aramaic infinitive from the 
root "I'X^ , and renders tov KaTopOSxrai. But this word is undoubt- 
edly a noun, as we find Ji"l"*23'3D in Targ. and i^TOpS "]'"!!* xbi^ in 
Pesh.; an imperative form of {TTI has probably been omitted 
before Ti2!"'53b .— I5t11 ^73^1 (4:10) is rendered by Targ. ■^TIT'I 
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^Tn^ lb and by Pesh. Iinrai "jl^nil.— For b^inil piXn (4:10) 
LXX. gives Tov )U6ov rbv Kao-criTtptvov; Aquil. KaaaiTtpov ; Symm. 
Tov Kexmpi,(Tix€vov ; Theod. apiOixov; Vulg. "lapidem stanneum;" Targ. 
«ri!5lp"^2353 "inn ; Pesh. i^SimiSI iXSiidb . None of these trans- 
lations can express the exact meaning of the original; for, in 
fact the Hebrew ii'^ISlTI is almost untranslatable. — "by^ (4:12) 
is rendered by LXX. kXo&oi, and by Vulg. "spicae." The former 
is better than the latter. — For "linS''ln (4:14), LXX. gives t^s 
TTidrrjTos; Aquil. (rTiAirvdrijTos ; Symm. iXaiov ; Theod. AafwrpoTr;Tos. 
— LXX. takes tibyu (5:1) either as a feminine form of b3^ or 
as an equivalent of the Aramaic Xb553 , and renders 8p4iravov. In 
this it is followed by the Pesh., but Aquil. and Theod. render 
8i<t)6epa; Symm. K€<j>aXis or itXrjim. LXX. is certainly mistaken. — 
For d''2aH D'^Tia (6:3) LXX. gives toikiXoi yfiapoi; Targ. -^ITIii 
*p53t3p; Symm. and Theod. prefer ireXiSvoi to 7roiKiA.ot, but Aquil. 
takes the usual meaning of D''SyH and renders Kaprspot. In 6 : 7 
D''S'Oi^!n is rendered by LXX. and Targ. in the same way. But 
Theod. suggests 'urxypoC; Aquil. offers an emendation by giving 
TTuppoi; but Symm. strangely gives <Tvv€(T<l>iyp.€voi. — Tll'l fl>< irT'SH 
(6:8) is taken by Targ. as an imperative sentence. — '''ibT^ 
rryT n^'al n^nit: tW^] (6:10) is rendered by LXX. napk rS>v 
dp;(dvTtov, (cai itapa rfov )(pi)(rCfi.iov avrrji, koX irapa rmv (ircyvioKOTutv avrrjv. 
The translator was either ignorant that these are proper nouns, 
or regarded them as symbolical names. A similar case may be 
noted in 6:14, where tl^y'T'bl iT'aitabl D^Jlb is rendered by toIs 
VTroj).ivov(n koX rot's yjprivCfuoi.'i avr^s, koX tow eireyvcoKOo-iv airjfv. (Codex 
A: airiSv).— nn i<125'' Sim (6:13) is variously rendered. LXX. 
translates the word IIH by dpeT^v; Aquil. eiriSolorjjTa; another copy 
ivTrpiTtiMv; still another ^iav; Vulg. "gloriam;" Targ. ■]''T; Pesh. 
renders the whole sentence by SniTffl b!ip5 Itll . — LXX., Vulg., 
Targ. and Pesh. take bx tl"*! (7:2) as in the accusative of direc- 
tion.— For n^ab (7:3) LXX. gives ^v t<o or»c<?.— "mmi '^^''ara 

(7:5) is rendered by LXX. Iv rats jre/tTTais ^ ev Tats kfihofuui. But 
Aquil., Symm., and Theod. translate «v t<o Tcip-irTw koI eV t<S epS6p.w. 
The latter is the correct rendering. — For fnuTi Y"ii< (7:14), 
LXX. incorrectly gives yrjv «k\«kt^v. ''WS'ffil . • • • ^PQIT (8:3); 
Vulg. attaches two different tenses to these verbs, and translates 
"reversus sum . . . . et habitabo." Pesh. avoids the difficulty by 
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rendering both by participles. Wright regards the first verb as 
a present-perfect, and the second as a present. But this does not 

suit the context so well as the LXX. koI i-ma-Tpeij/a) . ... km Kara- 
a-Krpxacrm, which Targ. practically follows, by rendering Slfli^ 
■riD5T23 "Iffiitl . . . . — Targ. renders n^finn^D (8:5) by XHinSn in 
order to distinguish the word from miTl"! at the beginning of 
the verse. — The second half of 8:6 is taken interrogatively by 
LXX., Vulg., Targ., and uncertain in Pesh. Hitzig, Kohler and 
others object to it. — y^'ffl153 (8:7) is rendered by LXX. ana^m, but 
by Vulg. "salvabo." The latter seems to be the meaning in the 
original. — DTlbi^b .... D3>b (8:8) is rendered by Vulg. "in popu- 
lum .... in Deum." This literal and unintelligible rendering 
shows that the translator did not understand the meaning of the 
passage. — For inl'^ilb (8:9) LXX. gives d<^' ov wVoSd/tj^Tat. From 
this, Hitzig concludes that LXX. read flliSri/J . Hitzig does not 
seem to have read the LXX. translation of the entire verse very 
carefully. — lliin ^/2 (8:10) is understood by Vulg. and Targ. to 
mean "on account of the affliction," but Pesh. gives the correct 
translation, jli<:Slbi< Dip 'jS]. — Dibtcn ^T (8:12) is rendered by 
Targ. Db^S %'T' XS^T , and by Pesh. i^^jbm Ji^lHi JOIT . But the 
Vulg. translation "semen pacis erit" seems to be best. — For 
"^3 (8:13) LXX. gives iv eiXoyia and weakens the sense of the 
original. 

9. Free translation or paraphrase. — This is very common, 
as every biblical student knows, in Targ. and Pesh. The varia- 
tions in this class may be divided into two groups. 

(a) Cases in which the original sense is fairly presented. 

For t'^p .... qiSp (1:2), Targ. gives b? irmHI .... TJ^niH 
^HTOlp.— For d5-bl>^ jI'XKI (1:3) Targ. has •'^•iT12'2. ^JSJ^I 

■jisb s^ati^jib— For •'bi^ iT^rpn «b (i:4), lxx. gives oi Trpoo-co^ov 

Tov elaaKouaaC ficnj, and Targ. ''t'Z'^'Db ']T\'"Ai^ J^b . They seem simply 
to have paraphrased the same Hebrew text. — Pesh. paraphrases 
the whole of 1 : 5 as follows : Ob^'b JJ^jbl -"^nil p "tis:^ "15!!^ H5\^ 
■pn.— nt:p^1 nSir" (1:11) is rendered by Targ. Klbs KntT' 
Ra^piri .—For ■'intE^S (2: 10) LXX. has <7vvdi<a. The meanings of 
the words are opposite to each other. But this is a clear case of 
paraphrase, because the scattering of the people from Babylon is 
practically the same as the gathering of them into Jerusalem. One 
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would expect something like Tl^!lp (Wellhausen, loo. cit., 175). — 
LXX. paraphrases Til^lSnj (3:4) by ,ro8^p,,.— For nmaO by (4: 2), 
LXX. gives itroLvu) avrrji. (It is equivalent to the preceding TTby, 
Wellhausen, 177).— For "^ni^n (4:6) Targ. has '^la'^m.— Targ. 
takes bl'ljiH '^Tl (4:7) as referred to Rome, and gives a very full 
paraphrase of the whole verse. — For nS''i<n (5:6), LXX. gives 
TO fxirpov, and Vulg. " amphora," both of which are inferior to 
Symmachus' transliteration d<^i. — For "iTifl (7:3), Vulg. gives 
"vel sanctificare me debeo," and Targ. ■j'-pliSfia ''TI3S3 JiaHH .—For 
■J-'OtE iraii HT (7:3) LXX. gives ^S, Uavk It,,.— For la'OJ DSbl 
T/ilT (7:12), Vulg. has "et cor suum posuerunt ut adamantem." 
—For D^ISnb^ b? (7:14) Targ. gives ^""IZW "5^1.— LXX. ren- 
ders li^lTl bfi< (8:13) by 6a.p<iiXTt, which is less exact than the 
Vulg. "nolite timere." Cf. 8:15.— For ^Wt\ 1ir« D^imH Hbx 
(8:16) Pesh. gives the free translation TOy ^^'JTtZ "pbtl. 

(6) Cases in which the original sense is missed. 

Targ. paraphrases the second half of 1:5 as follows: Dt^l 
"pa^p S^'jbyb 'Hb Vr^li lina^ri. But this does not agree with the 
context. — For 1D31 ""in ''IH (2:10), Targ. gives the paraphrase, 
. . . ^^^^12 112325n» -jinb 1"iaH1 J^^mnab ibii*. This is so dif- 
ferent from the Hebrew that I am inclined to regard it as a 
Targumic paraphrase of a different reading. At any rate, the 
reading is not in harmony with the remainder of the paragraph. 
In vv. 11-13, 14-16, 17, the commands are first given in the 
imperative form, and then followed by the reasons or grounds 
thereof, introduced by ^S . Why should not v. 10 also have the 
same formula, seeing that its second half is a causal clause intro- 
duced by ^i ? It is true that ibiSi^ introduces an imperative 
sentence, but it is not part of the divine message, which begins 
with 1122in5<.— For ^T mi* t\'Ti2 (2:13) Targ. gives n^ tr^12 

^n^iaa mna .—For d-^is^is n^isa ■cab n"'n(3:3) Targ. has -pn 

Hri5insb "i^iES i^bn -j^TCi -(inb posn -psa rrb.— For ^nrn -^sn 

(4:14) Targ. gives 5<^2"Q"1 ^5i. — Targ. seems to disregard the 
suffix in Di-^y (5:6) and paraphrases Dip ^ba ■]15X.— The Tar- 
gumic paraphrase of v. 7 is extremely free. — For Till flS^ IIT'SH 
(6:8), Targ. gives ^nV^ ri" 1T=l5 '^Tt ^SK. Wellhausen, 179: 
one would expect the imperfect IrtT' . — For n2'S,'' l^min/il 
(6:12) Targ. gives the strange paraphrase, ''Il1H''1 ^bSH^I "l^fiy. 
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—For trtwn Dn»i D^bsxn Dn« adn (7:6) Targ. hasxno^sb «bn 

"ifl'ffl "llPli^ "jlSb. This rendering is inferior to the elliptical 
construction in the original, and is favored by no other versions, 
— D^Xa'' 1152 ITS inDyTDM ffi'^XI (8:4) is incorrectly rendered 
by Targ. «^5ar ^5053 ^Hlb? "jlSj^ i^^Spn ^rmnl? nnai.— Targ. 
wrongly renders part of 8:6 by «535>n jj^nj^TT "ryS ^nbni Ip-'Pl ^5 

10. Interpretation rather than translation. — For nb2J53i 
(1:8) Targ. gives bSH, comparing "the shady valley" with 
Babylon.— d-^nt: (1:13) is rendered by Targ. ppn.— Targ. 
renders ^IJ (1:17) by •''0$ ^inp.— For niilp (2:1) Targ. gives 
"|15b53 , which seems to be an interpretation, though the translator 
may have read nr5b53.— For "VTl bH (2:17) Targ. gives bi 
K''5>'''ffl1, which cannot be accepted. — Targ. interprets tV2'S, (3:8) 
by Hn^lSJa.— For nS^XH mi (5:6) Targ. has lltll X533> l-^bH 

s-ipirn «inb''553a prr'i -caDS.— For •van injt (5:ii), lxx. 

gives yy Ba/3vXS>voi; Targ. ban ni^TM; and Pesh. b'^Sai id«,— 
In the place of nitcn (6:14) Targ. has snrQTrn.— For iboSn 
(7:1), Pesh. gives "jISS Itll, which is no better than a mere 
transliteration as given in LXX., Vulg. and Arabic. — For dlilln 

■'ii* ■'smas (7:5) Targ. has ■'Sip pyna 'I'lns ''M>n diiin.— Pesh. 

interprets ''iS'l 13 (7:10) by ^mb !^5Sn52lbl SSSOXjbl .— For 

1''53TD l^a'ir Dabi (7 : 12) , LXX. gives km t^v Kap8t'av airSv Iroiai/ dl«t(95. 

— D''"innn (7:12) is rendered by Pesh. WIplS.— For »r\p 1^5 
(7:13), Targ. gives i*^"'n5 ]Tk li^'^asni^l i^aS.— D^^alSy (8:22) 
is rendered by LXX. TroXAa, and by Targ. ■|''l"in"l . 

11. The translators change the text, so as to avoid difficulties, 
or to suit their own interpretation. 

For i^lbn (1:6), LXX. seems to have read IICJ!*, or omitted 
the word altogether. — For ^fl5iT23l (2:15), Pesh. evidently read 
"iSTBl . But LXX. has koI KaTa<TKrjvu>(Tmi(Ti.v, which does not suit the 
context very well. — DH (2:17) is taken by Targ. as plural. — 
LXX. omits "I'aiJ^I (3:5), taking the last part of the preceding 
verse, as well as the first sentence of this verse, as Jahveh's 
address to the angel attendants. But this omission is quite 
inconsistent with the LXX. translation of the preceding verse. 
Wellhausen, 176, adopts reading of the LXX. (ia""tl5).— For H^Stl 
(3:8), Pesh. evidently read nJliJ^.— For rTj^t\ . . . -,33 (3:10) 
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Targ. read "iSi^ln . . . 15Sj , but this rendering weakens the figure 
in the original, which is a characteristic feature of Messianic 
speech (c/. Mic. 4:4).— For Tl (4:12) LXX. has iv rats xv<^''— 
In 5:5, Targ. read ^12 for MS, and nb»n for mXTH.— Pesh. 
omits 'n'VT 'by'Ti t\i^ n3i1 (6:12), supposing, probably, that the 
copyist added here by mistake the first part of the following 
verse. But LXX. seems to regard nilT' b'D'^tl flS 1151"' Xltll in 
6:13 as an unnecessary repetition of the last sentence of the 
preceding verse, and omits it altogether. I think the LXX. 
reading is more plausible than the Syriac. — For 0311 (7:2) 
Pesh. has nbffll.— For d^SaSfl (7:3), Targ. gives S^ISD.— For 
DSaaba lainnn bS (7:10), Vulg. has "non cogltet in corde suo," 
but the Heb. is more idiomatic and is supported by LXX., Targ., 
Pesh., and partly the Arabic— For tSCp 1TDK5 (7:13), Pesh. gives 
"lliH fl'^'ipl bS. This reading is very smooth and seems to be 
correct.— d'^pniaa (8: 5) is rendered by Targ. "jTaiB^a (c/. 2 Sam. 
6:5). For (T'lnilnil (8:5), some Greek manuscripts of LXX. 
are based on the reading Dn^rama.— For ''iSTD'l (8:8) LXX. 
reads "^reSlfll.— LXX. renders nTfl Oytl (8:12) by toC Aaov ^ov 
TouTov, which is not correct, containing an addition. — In 8:15, 
LXX. adds koI before Tl^^JT, because the translator read '^fli'Oln 
for Tam.— For Dlblfl t>aaX3l (8:16), Pesh. gives SXjb'ffll \X:^r\. 

II. 

VABIATIONS DUE PBESUMABLY TO THE MSS. 

1. Errors made by the copyists of the versions. — In this 
class I include those errors which are due not to the original 
Hebrew text, or to the translators, but to the copyists of the text 
of a translation. 

(a) Addition: For 12^ (7:11), Vulg. has " et averterunt," 
which seems to be, as Wright suggests, a mistake of the copyists 
for "et verterunt." 

{b) Omission: For TB-aTEH SS^H'O (8:7), some Oodd. of the 
LXX. have simply Sua/nGv, but others add ijXiov. — In 8 : 13, LXX. 
has 6 ot/cos 'lou'Sa Kat oiKos 'I<rpa^\. The omission of the article 
before the second oIkos is to be taken as a copyist's error. 

(c) Eepetition: For JlllHil (7:12), LXX. has rov vo/wv /xou. 
The /xou seems to be a repetition by mistake of the latter part of 
the preceding word, vd/xou. 
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{d) Alteration: For 1^12551 i^lbn (1:6), LXX. gives ot KareXa- 
Poaav. But it seems to be a corruption of oi KaTtXafioa-av. 

2. Errors due to the condition of the texts used by the 
translators. — That the texts used by the translators were in 
quite bad condition is evident from the existence of those pecu- 
liar variations which could not have arisen, if the writing had 
been clear, full, and exact. Some of the causes of these 
variations are: 

(a) Omission of the final D. "According to Lagarde, the 
three letters t1 , 53 , fl , when occurring at the end of a word, were 
not written in the MSS. used by LXX., but represented by the 
mark of abbreviation (") which already appears on Hebrew 
coins." (Driver's The Books of Samuel, Introd., p. Ixix). In my 
examination of Zech. 1-8, I have found at least one variation 
due to the omission of the final D.— For S1t:a ■'"13> (1:17) LXX. 
and Pesh. read ilti^J D^"i3>, and Targ. nit: ^J? ^IJ. It is possible 
that the 53 of nit3'33 originally belonged to "'"ly , but it is more 
probable that the final D was omitted, as usual, in the original 
MSS.; and LXX. and Pesh. seem to present the correct reading. 

(6) Confusion of consonants. Considering the condition of 
the ancient MSS. used by the translators, and also their method 
of translation, it is not at all improbable that some consonants 
were confounded with others. In some cases the confusion 
seems to have arisen from a similarity in form, and in others, 
from a similarity in sound. 

For Tfnnb (2:4) LXX. reads Tintib and renders tov 6ivmc. 
Schleusner thought that the LXX. translation has simply given 
the sense of the passage. But Vulg., Targ., and Pesh., though 
they do not give exact equivalents of the word, seem to have 
intended to translate T'innb, which is certainly the correct 
reading. — The confusion of t'l with H is quite common. In 2:6, 
LXX. fails to give the suffix of niD"li<. In 3:9, flUlTlS is rendered 
by LXX. without the suffix. In 4:2, LXX. and Pesh. again 
omit the suffix from Plbj. In 4:11, LXX. and Targ. do not 
give the suffix of rtblH53^. Again in 5:2, LXX. omits the 
suffix from PinnTl . . . Wi"IH. There is one case in which tl is 
taken for Pi , viz: in 4: 3, LXX. reads flbsn for tlbjil . Wellhausen, 
177: "for Tbiti TIT'C read rti^53^53, the suffix referring to 
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nilStSri; c/. 11; nban is a false paraphrase."— For mnS (2:8), 
LXX. reads flV^S, and renders KaTOKopirtos ; Symmachus araxiTTm ; 
Theodotion eis nXaroi. But Vulg., Targ., and Pesh. agree with 
the Hebrew. Also see Wellhausen, Kleine Propheten, 175. — For 
nini^ ynnX5 (2:10), LXX. reads ninil y:r\^)2. Several MSS. 
and Vulg. read J1150 . This reading seems to be better than 
the Hebrew, because tlimi yS"l!!^ simply means " the four direc- 
tions," and not the actual " winds." Wright, however, does not 
believe 3>l"li^S to have been the reading of Vulg. or Pesh., and 
holds that the latter, at least, has probably read Jllli^b. The 
reading of an original MS. 5 for '2 (both being very much alike; 
.see Riehm-Baethgen, Handwdrterbuch, article "Schrift") is very 
common. Mention may be made here of Hos. 9:7; Amos 5:8, 
17; Mic. 1:2; Zech. 2:10; 6:14. This explains satisfactorily 
the LXX. translation ii [=12) for Heb. 5 . Wellhausen, loo. cit. 
175, says: "One would expect something like yi"i!!t'J." — For tfl 
(2:17), LXX. has dXafitiaOto; Pesh. bm31, and Targ. 1SD. These 
translators seem to have read flO. — For the second Dj"! (3:7), 
LXX. reads Di<1.— For np3 (5:3), Targ. gives yb, which has 
perhaps, as Wright suggests, arisen from the confusion of npj 
with TO3. — For D2^? (5:6), LXX. reads DjI? and renders ij dSixta 
avToiv. Wellhausen, 178, follows LXX. and in addition omits as a 
gloss nj^Srn nS^Xn mt ^12^^^. Pesh. seems to follow LXX.. 
and gives litSiri. Symmachus' suggestion irpos toSto diro/SXeVovo-i 
is certainly based upon the Heb. Qj'^?, but it is not an exact 
translation. — LXX. renders m^mS (8:10) by lo-Tai, probably 
reading iT'iT'. Lowe thinks, however, that the LXX. translator 
read tlTlS as an Aramaic future. At any rate, the verb should 
be taken as a past, as in Vulg., Pesh., and in some MSS. of 
the LXX. 

(c) Corruption of the Text. Though the confusion of conso- 
nants is, in a sense, due to the corruption of the text, yet, under 
this special heading, I include those strange and remarkable 
variations which compel me to ascribe them to the fact that the 
original text was very badly corrupted and obscure. 

For ^T'Xtl (1:6), Pesh. gives 1"iinns . Perhaps the text was 
corrupt, but it is possible that the translator read Ti"'irn . — For 
n^j'iS^'lEn (1:15), Vulg. has "opulentas;" Targ. i«lblC "pW; Pesh. 
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■pTTj'iin'aT; the English Version (both A. and K.) follows the 
Targ. But LXX. gives the correct rendering, to (rmfwiTiOfHiva, 
which seems to be for D^i^tDStl, as Schleusner well suggested.* 
—For i<S'' (2:7, after "'i), LXX. seems to have read 3S3 and 
renders ilar^qKu. But the Heb. is to be preferred, because it suits 
the context better. f — LXX. renders the second half of 2:12 by 

BioTi 6 aTTTO/xcvos v/i(dv «us o airrd/tfl'os t^s Koprji tov d<^^aX/ioS avroC, aS 

if the text had read y^LiD flMS. This is followed by 

Targ. But Vulg. and Pesh. give faithful translations of the 
more vivid original Hebrew. — For 11351 (2:15), LXX. incor- 
rectly reads 1D51, and renders KaTa<l>cviovTai. — For Wa)J (2:17), 
LXX. gives €K vi<l>eXS)v, and Pesh. !!*^1"l53. It is probable that 
the former read 'p^{)2),&nd the latter nb5a53.— For I'Q-lfl'' 
(3:5), LXX. has iwiOiTL—U^brm (3:7), a very difficult word, is 
rendered by LXX. aim<rTpi<t>oixevo\K, by Vulg. " ambulantes," and 
by Pesh. "psbjl^. Hitzig's objection to Gesenius' interpretation 
of the word does not prove that the form is an Aramaic hiph. 
participle from IpTi. Wellhausen, 176: D''53tT!3 muss die Bedeu- 
tung"Zutritt"haben;c/'. Jer. 30:21.— For niTi^in ]'2^tl (4:7), 
LXX. probably reads iTffll"!'' '^^^'H , as Schleusner supposed, and 
renders tov XiOov nj^ KXijpovo/tuis. Vulg. translates "lapidem pri- 
marium," and Pesh. also has S^IT'IIJ''"! i^Si^i. HtUSin is rendered 
by Aquila tov wpmnvovTa, by Symmachus tov oKpov, and by Theodo- 
tion TOV irpStTov. Targ. gives the interpretation, "1^13X1 Pl^)T''!C'a tl^ 
'i^M^pb'.3 iny^ . Weighing all these translations, we must reject 
the LXX. reading and adopt the Heb. as the original, though 
it is very difficult.— fib "jn "p niXffifl (4:7) is also very difficult. 
LXX. seems to have derived the word fllS^ffifl from niT23, and 
renders lo-oTj/ra x<«P'tos xdpiTa. avrrj^. This is followed by Aquila 's 
iii(Ttoff€i x^P'™*! 8.nd the Vulg. "exaequabit gratiam gratiae eius." 
Symmachus gives irp6s x^P'" a^5s; Theodotion offers KOTaTravo-is, 
KaTarrovo-ts avTrj ; Pesh. has Hymil SUTlUJl. These translations 
sufficiently testify to the helpless corruption of the Hebrew text. 
Wellhausen: "Der Sinn der letzten Worte des Verses lasst sich 
nur muthmassen." — LXX. renders a^t:t:1^53 (4:10) by ol im- 
/8Xe5rovT£s, and this is followed by the Syriac pTi. But better is 
the Vulg. " discurrunt," which is adopted in the English Version. 

* See, howBTer, Wellhausen, loc. cit. 174, and Isa. 37:29. 
t Wellhausen, loc. c»<. 174, suggests ^135' (c/. 3:5). 
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—For ntrbyii (4: 12), LXX. seems to have read nrbT)2.—FoT 
ni^S (5:3), LXX. reads either lYl^ob or fl'PJS, and renders im 
Oavdrov. This, however, may be due to the omission of the final 
n in the original MSS. Tischendorf's text omits the second 
tTtWD. Vulg. has "sicut ibi scriptum est" for the first ni535 nT53, 
and "ex hoc similiter" for the second. Wellhausen: probably 
read {1535 W2 {= dJ^) "since how long."— For 1!!<D5 bj 
(6:13), LXX. gives (koi lo-rai Jtpevs) €K BeiiMv avTov. Wellhausen, 
179, proposes to read '15''S]''7J.— For nsas^n (7:3), LXX. seems 
to have read TO ^G, as Wright suggests, and renders ao-eXijXv^ev 
<S8e.— For ^WSOl ''nnir (8:15), LXX. gives Traparhayiuu KOI Smv€- 
vdi;jw,tu. Wright's suggestion that the translator read TlilDH is 
plausible. — D5''iy'ffln (8:16) is supported by all versions but 
Targ., which seems to have read D!D''1''51, and renders 11!D''1*1pi. 
—For D^15 '^aiS'^l (8:20), Vulg. reads D^l?! 'QT25"'1 and renders 
"et habitent in civitatibus." 

3. Becensional variations. — These are the variations which 
can be best explained by supposing the translators to have used 
MSS. more or less different from the MSS. on which our Masso- 
retic text is based. Some of the variations in this class are to be 
preferred to the Massoretic text, while others should be rejected. 
We note the following: 

(a) Errors made by the copyists of the Hebrew text. These 
are the deviations from the correct Hebrew text, which are solely 
due to the copyists of the Hebrew text, and which were adopted 
by the translators. («) Addition: For TTim bit (1:4) LXX. 
reads rtlt\ bsV — For Hin^ (1:13, 16; 8:17) LXX. reads tltn'' 
mSliS, Pesh. following LXX. in 1:16 and 8:17. — For ''in^n 
(1:16) LXX. reads Ti'^ni .—After 15JX1 (1:6) LXX. adds np6s 
avTov, and is followed by Pesh. But other similar passages favor 
the Hebrew reading. (|8) Omission: From Dtl'^'IDyb (2:13) 
Pesh. omits b. — In 4:2, the KHMbh "laX'^l must be a copyist's 
error (Wellhausen, 141). The Q^ri suits the context better, 
and is found in many MSS., LXX., Itala, Vulg., Targ. and Pesh. 
— From "MX pVI''^ (6:8) LXX. omits ''m, and in this is followed 
by Pesh.— For IS^I (6:10) LXX., Pesh. and Targ. (in London 
Polyglot) read «! . — From 6:12, LXX. and Pesh. omit "1)21/6 in 
both cases. — flli^SS (7:4) is omitted in some Codd., Targ. and 
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Pesh.— (y) Repetition: For TOrjJl nrSffi (4:2) LXX. and 
Vulg. read simply TOSTT . We are either to take these words 
distributively, or perhaps better to regard the second as a mere 
repetition by mistake of the first (so Hitzig, Ewald, Henderson). 
Kohler and Wright conjecture that there are two sets of seven 
pipes each. Briggs favors this view. But this interpretation 
does not seem to be more natural than to regard the second HyilS 
as a copyist's error. (Wellhausen, 176-7). — (S) Explanatory 
or marginal glosses, which crept into the text: For TrT"nb (1:1) 
Vulg. reads "bsn "£r^"lb , as in Hag. 1:1 and 15.— After ^T\'''n 
(1:6) LXX. adds iv nreu/^aTi jiov. This may have been copied 
from 7:12.— After uTin flX (2:4) LXX. adds koI rhv 'IcrpaijX Kar- 
calai/.— After D^mti Q^1>'53bl (8:19) LXX. gives Kal ci<t>po-vew^<T6e. 
■ — (e) Changes made by the copyists to avoid difiiculties or ambi- 
guities: For llflj^ (l-*^) some Codd. and Theodotion have vfuv. — 
For DXnnn ■p (1:8) LXX. seems to have read *D";']nn yZl and 
renders iva fiiaov r!!>v 8vo 6p€(»v ; and in this is followed by the Arabic. 
Hitzig thinks that the LXX. translator may have read D'''Tnnn. — 
For "jVIS ■'lu (2:11) LXX. has th %<ov, which does not suit the 
context. Lowe, however, compares this with a similar mistake in 
Ezek. 21:15. — For "^nj* (3:4) LXX. has airov. Wellhausen, 176, 
proposes to read llniS . — For TTt^X (4:2) LXX. reads t\TZ . — 
For tiyTI (4:9) some Oodd., Vulg., Targ. and Pesh. read 
Dmn^ (plur.; so Wellhausen, 177).— For nj^Tl (5:7) LXX. has 
tSov, and Vulg. "ecce"; Wellhausen, 178, adopts "ni from LXX. 
text, or simply 1. — For 052? (8:23) LXX. reads y:^ in both 
cases. Some copies have /tera o-ov for the first, and /j^to. iifilav for 
the second, and Pesh. is like this. But Vulg. and Targ. support 
the Hebrew. — (^) Changes which cannot be easily accounted 
for: For ^nnl (2:16) Targ. gives ^S'^n^l and Pesh. XntJ-i:i.— 

For riSbb ViTp'^l (6:7) LXX. gives xai iirt^kiirov tov TTOptvicrOai., and 

other copies kui I^i^tow, koI iTri^Xiirov TOV TTopivarOai.. It is possible that 
the translator read l^pn^l . — For DlbtTfl :?^T (8:12) LXX. seems 
to have had a different text, and gives rj htt^ia tip-qv-riv. Wellhausen, 
181, reads: DlbrH ^TK ^S.— For mnK bl!« nriH "=112^ ISbni (8:21) 
LXX. gives the strange translation koX (rweXcvVovrai KaTotKovvres 
TTiVTi TToXeis £is TToXiv /MMv. But othcr coples have KarOtKOVVrCS p-uxv 
£is p-iav. 
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(6) The original readings preserved in the ancient MSS. used 
by the translators. All the recensional variations are not cor- 
ruptions and incorrect readings, but some of them are to be pre- 
ferred to the Massoretic text, and seem to be the original readings. 
We mention the following; 

In 1:8, Pesh. correctly omits tlDril . — Before D^p^TB (1:8) 
LXX. and Pesh. have the conjunction 1 .—For ydlZn ^bi* l^'^l 
^3 lain (1:9) Pesh. gives "b 153H1 "H bb^ai »!3»bl2 5l<5S1 . This is 
perhaps to be preferred, in view of the similar formulae in this para- 
graph (1:10, 11, 12, 13). — For fiiO. (1:11) LXX. reads bSH 
Y"!5<n.— In 1:13, LXX. adds 1 before D"'52ri5 D^im.- In2:2 
LXX. and Pesh. read ^^ns* nb^ tl)2 .—In 2:4, LXX. omits laS^b 
and gives ^rpds /tc instead. This reading agrees with the form of the 
similar passages in 1:9; 2:2, 6, 8, etc., and is probably correct. — 
For miT'b (2:4) Targ. seems to have read DIlTb and renders "lafliab. 
This suits the context remarkably well, and even adds a rhetorical 
force, and therefore I am inclined to take it as the original read- 
ing.— From 1C31 (2:10) LXX., Vulg., and Pesh. omit the 
conjunction 1. — For "'b (2:15) LXX. and Pesh. read lb . — In 3:1, 
LXX. and Vulg. read nitT' "SS^'^I.- For niH^ ^'Ji^^l (3:2) Pesh. 
read tltV ySlZ naX"-! (c/. Wellhausen, loc. cil, 175).— For 
■]Diy (3:4) LXX. reads yW. Wellhausen considers rb» '^'ZUtT^ 

"^Siy as a parenthetical insertion. — For D5"'bH (4:9) LXX. 

reads TbX . This suits the context well, and seems to be the 
correct reading, though all the other ancient versions favor the 
Hebrew. — For bx n"'3 (7:2) LXX. Targ., Pesh. and Baer 
read b»Pl"'a as one word.— Before 1j (7:10) LXX., Vulg. and 
Targ. add the conjunction 1. — Before T/JXb (8:1) many Codd. 
and Pesh. read ^b!!< . In spite of the objection of the Massorah 
this seems to be the correct reading in view of 4:8; 6:9; 7:4, 8. 

III. 

VAEIATIONS OF DOUBTFUL ORIGIN. 

While there are not a few doubtful cases among the variations 
which have thus far been discussed, it is even more true of the varia- 
tions under this special heading, variations which are extremely 
difficult to explain. Their origin may be accounted for as: 
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1. Becensional, or a change made by the translator. For 
instance : 

In 2:4, D''1Sil fllS^p ri!!^ is rendered by LXX. to. ricra-apa Kipara. 
The Hebrew is to be preferred. — For D3i"l C?:2), part of a proper 
name, LXX. has 'Ap^evearep. 

2. Becensional, or due to the carelessness on the part of the 
translator. Note the following examples: 

For n^W (2:4) LXX. reads mnV~For yp^ ^i (2:14) 
Targ. reads ^TIS in'^S, and renders ]TTl J^niTSS . The translator, 
however, may have been misled by the usual scriptio defectiva in 
the original MSS. 

3. Becensional, or misinterpretation of the translator. Thus: 
For nasi (3:5) Vulg. and Pesh. read n53X''1, and, as the 

result, the former gives the duplicate statement that Joshua was 
clothed with new garments, and both present an unpleasantly 
abrupt change from the direct imperative 1"l''0n to the indirect 
jussive l^a'^'ffl'' . It is best to follow the Heb. and Targ., and read 
■l53i^1 , because it suits the context best and also strengthens the 
contrast between C]''32£ and Q'^lja.— For iMfl (7:7) LXX. gives 
fi opuvrj ; Pesh. seems to follow LXX. and renders Smta . 

4. Due to the corruption of tlie text, or an intentional change 
made by the translator. So we have: 

In 1:6, LXX. has an additional word BixtcrOe, which is proba- 
bly for IHp, as has been suggested; and this reading may have 
arisen from some confusion connected with the word ''pH . — For 
D''1j (8:22) Targ. has Tdb'D . The translator may have given his 
interpretation of the original. 

5. Becensional, or due to the condition of the text: 

For D^i^riSn (1:5) Pesh. read ^S''S5 . The absence of the 
final D in the original text may have misled the Syriac trans- 
lator to read ^J^'^M*! for ''i^nin. — For lllyj"''! (1:6) Pesh. has 
WriXI.— For DnSI (1:7) Pesh. gives X53''1.— In 2:9, Pesh 
omits rtb and gives JlISS in its place. 

GENERAL OBSERVATIONS. 

It is undoubtedly true that some of the explanations offered 
in this thesis are far from satisfactory. But, taking it for granted 
that most of them are correct or probable, it may not be uninter- 
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esting to observe some of the characteristic variations in the dif- 
ferent versions. Most of the variations in the tense of a verb are 
found in LXX. The changes from one part of speech into another 
are found only in LXX. and Pesh. Variations due to a different 
pointing are characteristic of LXX., but those due to a different 
grouping of words are rare outside of Pesh. LXX. has many 
additions, but Pesh. has only a few, and Vulg. none. Omissions 
are most numerous in Pesh., and half as many in LXX., but very 
rare in Vulg. and Targ. Variations arising from a violation of 
the principles of Hebrew syntax are found almost exclusively in 
LXX. Some explanatory glosses are given in Targ. and Pesh., 
but more in LXX. Obscure rendering is a characteristic of Pesh., 
and too literal translation is common in LXX. Paraphrase and 
interpretation are abundant in Targ., but most of the strange, 
inexplicable variations are found in LXX. Misinterpretations 
are quite numerous in all versions, but original readings are pre- 
served more in LXX. and Pesh. than in the other versions. 

EMENDATIONS OF THE MASSOEETIC TEXT ON THE BASIS OF THE 
ANCIENT MANUSOEIPTS AND VEESIONS. 

1: 8. Omit nSill with Pesh. and read D^p"nC1 following LXX. and 
Pesh. 
9. Read ^hiH ^)J«^1 "1 -QIH "jXban -jS^I with Pesh. 
11. Read VlJ^n bSl , following LXX. 
13. Read D"'an5 D^inil with LXX. 
15. Read D^!^T235n with LXX. (but LXX. <rvv€Tt.Ti.0eiUva) andseeWell- 

hausen, Kleine Propheten, 174. 
17. Read Q-'IJ? with LXX. 
2: 2. Read •'51^ tlb^ tT'2 , following LXX. and Pesh. 

4. Read ibK for -i53Xb, following LXX.; and milTb for r\1Tb , fol- 
lowing Targ. 
10. Omit the conjunction "l from 'lOJ'l , (so also Wellhausen, loc. cit., 
175) followmg LXX., Vulg. and Pesh.; and read ymj^l with 
several MSS., Vulg. and Pesh. 
15. Read lb for "ib , following LXX. and Pesh. 
3: 1. Insert U^TT after "'Ji^-i'T'l , following LXX. and Vulg. 
2. Read tlTi^ "Ji^b/J 153X^1 with Pesh. 
4. Read "l^iiy, following LXX. (so Wellhausen, 175). 
4: 2. Read "i52m with the Q^e-, and omit ny^lSl • 
9. Read "t^bX with LXX. 



196 Hebkaica 

5: 9. Bead "itl''S35!3 > following one of Baer's MSS. 

10. Read Hitl for H^Stl, following two MSS. 
6: 6. Read !1!>^S^ with Ewald. Wright's objection to this emendation 
is not conclusive. 
10. Read n^HltJ flH'Jl with Baer, following some ancient Hebrew 
and Greek MSS. 

13. Omit nin^ bs^n n« rar sini, following lxx. 

7: 2. Read bl^n*'! (so Baer-Delitzsch) as one word, following LXX,, 
Targ. and Pesh. 
10. Read tril with LXX., Vulg. and Targ. 
13. Read ■■rii^lp "iffiXS, following Pesh. 
8: 1. Insert ^bl^ before "I'Qi^b, following many Codd. and Pesh. 
9. Omit bSTin with Hitzig. 



